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ioudas        doulosadelfosdeiakwbou 

          patrihgiasmenoiskai          

tethrhmenoisklhtois·eleosuminkai 

eirhnhkaiagaphplhqunqeihagaphtoi· 
pasanspoudhnpoioumenosgrafein 

uminperithskoinhsswthriasanagkhn 

 escongrayaiuminparakalwn 

epagwnizesqaithapaxparadoqeish 

toisagioispisteipareisedusangartines 

anqrwpoioipalaiprogegrammenoieis 

toutotokrimaasebeis          hmwn

carinmetatiqenteseisaselgeiankaiton 

monondespothn    kai    hmwn          
arnoumenoiupomnhsaideumasboulomai 

eidotasumasapaxtoutooti     laon 
ekghsaiguptouswsastodeuterontous 

mhpisteusantasapwlesenaggelous

tetousmhthrhsantasthneautwnarchn 

allaapolipontastoidionoikhthrion

eiskrisinmegalhshmerasdesmoisaΪdiois 

 upozofontethrhkenwssodomakai 

 gomorrakaiaiperiautaspoleiston 

omoiontoutoistroponekporneusasai 

kaiapelqousaiopiswsarkoseteras 

prokeintaideigmapurosaiwnioudikhn

upecousaiomoiwsmentoikaioutoi 

enupniazomenoisarkamenmiainousin 

 kuriothtadeaqetousindoxasde 

blasfhmousinodemicahloarcaggelos 

otetwdiabolwdiakrinomenosdielegeto 
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peritoumwusewsswmatosouketolmhsen 

krisinepenegkeinblasfhmiasall' eipen 

epitimhsaisoi    outoideosamenouk 

oidasinblasfhmousinosadefusikws

wstaalogazwaepistantaientoutois

fqeirontaiouaiautoisotithodwtou 
kaΪneporeuqhsankaithplanhtoubalaam 

misqouexecuqhsankaithantilogiatou 

koreapwlontooutoieisinentaisagapais 

umwnspiladessuneuwcoumenoiafobws 

eautouspoimainontesnefelaianudroi 

 upoanemwnparaferomenaidendra 

fqinopwrinaakarpadisapoqanonta 

ekrizwqentakumataagriaqalasshs 

 epafrizontataseautwnaiscunas 
asteresplanhtaioisozofostouskotous 

eisaiwnatethrhtaiproefhteusende 

kaitoutoisebdomosapoadamenwc 

legwnidouhlqen    enagiaismuriasin 

autoupoihsaikrisinkatapantwnkai 

elegxaipantastousasebeisautwnperi 

pantwntwnergwnasebeiasautwnwn

hsebhsankaiperipantwntwnsklhrwn 

 wnelalhsankat' autouamartwloi 
asebeisoutoieisingoggustaimemyimoiroi 

katatasepiqumiasautwnporeuomenoi 

kaitostomaautwnlaleiuperogka 

qaumazontesproswpawfeleiascarin 

umeisdeagaphtoimnhsqhtetwnrhmatwn 

twnproeirhmenwnupotwnapostolwn 

tou    hmwn        otielegonuminotien 

escatwcronwesontaiempaiktaikata 

taseautwnepiqumiasporeuomenoitwn 
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asebeiwnoutoieisinoiapodiorizontes

yucikoi   amhecontesumeisdeagaphtoi 

thagiwtathumwnpisteiepoikodomountes 

              agiwproseucomenoi 

                  thrhsate 

prosdecomenoitoeleostou    hmwn 

        eiszwhnaiwnionkaiousmeneleeite 

diakrinomenoiousdeenfobwswzeteek

purosarpazontesmisounteskaiton 

apothssarkosespilwmenoncitwna 

 twdedunamenwfulaxaiautous 

aptaistouskaisthsaikatenwpionths

doxhsautouamwmousenagalliasei 

monws       swthrihmwndoxakai 

megalwsunhkratoskaiexousiakainun

kaieispantastousaiwnas·amhn 

 

 

 

 

 
This majuscule Epistle of Jude was typed by David Robert Palmer on July 

24, 2017, using the KoineGreek unicode font from Alan Bunning.  The 

Greek New Testament text is the Robinson-Pierpont 2017 text. 

In this document I imitated the style of Codex Sinaiticus somewhat.  For 

example, ℵ contains high points or semicolons here and there; has a diaresis 

over appropriate vowels.  It also has a flat circumflex accent over some 

vowels, but I did not do that here, neither did I imitate how its Nomina Sacra 

often have a line over the second letter only.  Codex ℵ also, with 3-letter 

Nomina Sacra, puts a line only over the middle letter, as in the NS for 

πνευματι. 

http://greek-language.com/cntr/downloads/KoineGreek.ttf
http://greek-language.com/cntr/manuscripts.htm
http://bibletranslation.ws/down/Robinson_Pierpont_2017_GNT.pdf

